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Baggrund
Beijing og Kebenhavn har i juni 2012 indgaet en venskabsbyaftale. Sagsbehandler

Anders Edstrand
Nearvarende notat orienterer om en aftale inden for turismeomradet,

der er indgéet mellem de to byer i juni 2013.

Baggrund

Venskabsbyaftalen dbner op for at der mellem byerne kan indgés
narmere aftaler, MoUs (Memorandum of Understanding), om
bestemte omrader navnt 1 venskabsbyaftalen.

[ efteraret 2012 blev der indgaet en MoU inden for baredygtig
byudvikling, og den 19. juni 2013 underskrev Overborgmesteren pa
Kobenhavns Réddhus en MoU pa turisme under et beseog af Beijings
viceborgmester Li Shixiang. Aftalen, "Memorandum of
Understanding on Tourism Cooperation between the City of Beijing
and the City of Copenhagen” er vedlagt.

Formaélet med MoU en er blandt andet at &bne markeder for begge
parter pa turisme og konferenceomradet. MoU 'en kan give parterne
adgang til netvaerk inden for disse omréder, og de skennes af vaerdi i
eksempelvis Wonderful Copenhagens's bestrabelser pé at oge antallet
af kinesiske overnatninger veesentligt i de kommende &r. Wonderful
Copenhagen forventer, at aftalen vil understotte malsatningen om at
nd over 440.000 kinesiske overnatninger 1 2020.

En stor del af opgaverne under MoU legger Kebenhavns Kommune
ud til Wonderful Copenhagen.

Center for Byudvikling

Radhuset



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON TOURISM COOPERATION
BETWEEN
THE CITY OF BEIJING
AND
THE CITY OF COPENHAGEN

With this Memorandum of Understanding the City of Beijing and the City
of Copenhagen, hereinafter referred to as the Parties, aim to further develop
and enhance cooperation between the Parties within the field of tourism.

AIMING to strengthen the friendly relations and cooperation between the
Parties.

RECOGNIZING that cooperation in the field of tourism involves more
than simply increasing the number of mutual visitors and bednights. On
account of its socio-cultural and economic dynamics, tourism also
contributes to creating jobs, building relations and fostering mutual

understanding between people.

SEEKING to establish a common framework for cooperation between the
Parties and relevant representatives of the Parties on areas of mutual
interest, present and future, within the field of tourism.

AREAS OF COOPERATION

The Parties, in conformity with their internal policies, laws and regulations,
shall encourage cooperation within the following areas of mutual interest:



1. Investment, The Parties shall endeavor to identify and promote mutual
investment opportunities within the tourism industry of each other’s cities
and facilitate relevant contact between potential investors and investees.

2. Marketing; The Parties shall endeavor to facilitate mutual access and
visibility in relevant travel trade media, both in digital and printed form.
The Parties will seek to share information on new channels and
opportunities for destination marketing and promotion of travel products,

when relevant.

3, MICE (Meetings, Incentives, Conventions and Exhibitions) ;
Recognizing the importance of convention and incentive travel in
contributing to growth and development within the tourism industry, the
Parties shall endeavor to engage in mutual promotion, information sharing
and knowledge exchanges in relation to the cities’ respective M.I.C.E

industries.

4. Exchanges; The Parties, through their designated agencies, shall
endeavor to promote exchange visits of public officials and tourism experts
to obtain better understanding and knowledge of each other’s tourism
industry, infrastructure and to ascertain possible areas for further
collaboration. In addition, the Parties will exchange information and
encourage dialogue and cooperation, when relevant and/or if requested, on

the following:
a. Visitor statistics

b. Information on current legislation for promotion and/or
regulation of tourism activities

c. Studies and research pertaining to tourism activities
d. The policy of visa facilitation

e. The furtherance of airline and airport relations



5. The City of Copenhagen expresses a keen interest in the World Tourism
City Federation (WTCF) initiated by Beijing and would like to consider
joining it after proper evaluation.

MEANS OF IMPLEMENTATION AND FACILITATION

For purposes of implementation and further elaboration of present
Memorandum of Understanding, the Parties will identify and exchange a
list of key contacts (executive level) within relevant agencies in each city,
representing the areas of cooperation as listed in the Memorandum of
Understanding. This list shall be updated when relevant.

A working group on tourism development and cooperation may be
established, consisting of representatives of the Parties concerned and
meeting upon convenience. Relevant agency representatives can also be
invited to participate in special working group sessions, when specific
expertise, industry insights and/or experience is required.

The Parties shall furthermore encourage relevant agencies in each city to
engage in cooperation on specific areas, supported by the relevant official
bodies and representations.

The Parties to this Memorandum may choose to engage in additional
efforts to enhance or support the work contemplated by this Memorandum.
Such additional efforts, including the term and conditions of such
additional work will be separately agreed upon, in writing by the Parties.

This Memorandum shall enter into force upon its signature by the Parties
and the Parties shall sign in duplicate in Copenhagen in June 2013 in the
Chinese and English languages, with both texts being equally authentic.



This Memorandum is created within the framework of the agreement
between the City of Beijing and the City of Copenhagen on the
Establishment of Friendship City Relationship dated June 26, 2012. The
Memorandum is valid in time within this agreement.

The City of Beijing will appoint Beijing Municipal Commission of
Tourism Development (BMCTD) to act on behalf of the City of Beijing in
relation to the tasks mentioned in the Memorandum. And the City of
Copenhagen will appoint the regional tourism body “Wonderful
Copenhagen”(WOCO) to act on behalf of the City of Copenhagen in
relation to the tasks mentioned in the Memorandum.

Copenhagen
June 19, 2013
Executive Vice Mayor of Lord Mayor of Copenhagen
Beijing
The People’s Republic of Denmark
China
LI Shixiang Frank Jensen
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